


EAAHNIKA 

nEPtrPAt/JH 
To Trusynth eivm é:va anoppoq,fimµo, anocrretpwµé:vo, xe,poupyLKÒ 
paµµa, anoTeÀouµevo ané i:va ouµnoÀuµepi:c;, KmaoKeuaoµi:vo Kma 
9 0% an6 yÀuKOÀi1i,o Km 10% ÀaKTi1i,o, noÀuyaÀaKTiv11 91 0. To Trusynth 
eivm �aµµé:vo µe ,w1iec; D & C No. 2 ,  ouµq,wva µe Tov KciJ1iLKa Oµo­
anov1itaKciJv Kavov,oµciJv Twv HnA. To Trusynth e[vm 1im9i:mµo Km 
xwpic; �aq,fJ. r,a np60Sn11 Mmv017 Km amÀÒTllTO, TO Trusynth eivm 
ernKaÀuµµé:vo µe µova1iLKÒ ouv1iuaoµé noÀuyaÀaK1iv11c; 370 KQI crrea­
TLKOU ao�eo1[ou. To Trusynth LKavono,e[ ÒÀec; TL<; anaLTTJOEL<; TIOU i:xouv 
8e:omme:( arr6 Tfl Cl>apµOKOTIOL(Q TWV HvwµÉvwv noÀLTE:Lci>v YLO TO anop­
poq,fimµa xe,poupytK6 paµµma (ouv9enK6) eK1éc; ané TTJ 1itaµeTPO-
nPOBAEnOMENH XPHIH 
To Trusynth ev1ie[KVU1Ql ym XPTJOll O"Tll YEVLKTJ npooé:yyLOll 1WV µClÀa­
KùlV ,01ciJv Km fJ 111v anoÀ[vw017, ouµ11EpLÀaµ�avoµi:v11c; 111c; XPTJOll, oe 
oq,SaÀµLKi:c; 1ita1iLKaoiec; aM6 6x, ym XPTJOll oe Kap1i,ayyemKoùc; Km 
veupoÀOVLKoùc; tcrrouc;. 

PAIH il 
T o pé,µµa Trusynth anoppoq,am, crro 017µeio eq,apµoyfic;, Myw 111c; 
u1ipÒÀU017<;, énou 10 TIOÀUµepé:c; aTIOLK01ioµeiTOL oe rÀUKOÀLKÒ o�ù 
Km raÀaKTLKÒ o�u. Anoppoq,6Tm apya Km µem�oÀ[�e1m crro ociJµa. 
H anoppéq,11017 apxi�e, µe 111v anciJÀeta av10xfic; e<!JeÀKuoµoù aKoÀou-
9oÙµEV11 an6 allùlÀELa µé,�ac;. nep[nou 10 70% Tll<; apXLKTJ<; aV10XTJ<; OE 
E <!JeÀKuoµé 1imT11pel1m µé:xp, Km 14 11µ/:pec; µe16 111 xe,poupyLKfJ ellÉµ-
�ao11. nepinou 10 15% 111c; apxLKTJ<; av10xfic; oe e<!JeÀKuoµ6 1i,m11pei1m 
µé:xp, Km 28 11µé:pec; µe16 TO xe,poupyeio. H anoppéq,11017 Tou Trusynth 
elvm eMx,0111 i:wc; 10% oe Mo e�1ioµ61iec;, 10 2 5% 111c; µ6�ac; anoppo-
q,énm oe 1éaoeptc; e�1ioµ61iec;, é:wc; 75% oe Mo µfivec; KQI 11 anoppòq,11-
011 OÀOKÀ11PùlVE1Ql ouotaOTLKQ oe TlEpinou 80 11µé:pec;. 
ANTENL!.EIEEII 
To paµµa Trusynth Ka9ciJc; anoppoq,am,, 1iev npÉllEL va xp11mµonmeim, 
ÒTOV am,rn(TQL EKTemµi:v11 npooi:yy,017 TWV LO"TùlV. 
nPOEIL!.OnOtHIH 
Na µ11v emvaxp11mµonme1Tm, AmpplLjJTe m axp11mµonol11m paµµam. 
H mparemµi:v11 emq,fJ OUTOÙ TOU p6µµmoc; fJ OTIOLOU1iT]TIOTE OÀÀOU 
p6µµa10c; µe 1imMµam aM1wv éT1Wc; au16 nou �pi0Kov1m crra oùpa 
Km onc; XOÀll<IJÒpec; o1iouc; µnopel va 01i11yfioe, oe ax11µanoµé Ài9ou. 
Oc; anoppoq,fimµo p6µµa, µnopei va 1ipa mpo1itK6 wc; �i:vo ociJµa. Ka-
SciJc; OTIOL01iTJTIOTE �ÉVO UÀLKÒ mpouoia �aKTllPLaKfJc; µÒÀUV017<; µnopei 
va EVLO)(UOEL 111 �aK111ptaKfJ µoÀuoµaTLKÒTllTO, npi:!lEL va aKOÀou8118el 
ano1ieK1TJ xe,poupyLKTJ npaKTLKTJ oe axi:011 oe axéa11 µe 111v ano9fJKeu-
011 111v anocrrpéyy,017 Km TO KÀeimµo npoo�À119ÉvTwv fJ µoÀuoµé:vwv 
1pauµ6Twv. H XP H:i:H 10u p6µa10c; Trusynth µnopel va elvm aKmaÀÀll-
Àfl oe: ao8e:veiç rrou n6.axouv an6 KOTam6oe:Lç nou µnopei va Ka8uoT&-
pfioouv 111v enouÀwo11 TIÀllYWV. 
nPOt/JYAAEEII 
Ka9ciJc; np6KEL1m ym anoppoq,fimµo p6µµa, o xe,poùpyoc; crro KÀEIOL-
µo 8Éoe:wv nou uct>imavTm e:TlÉKTOOTl, TÉVTwµa T] iSLOOTOÀT], nou µnope:i 
va amtTel npéo8e111 unocrrfJpL�ll, Sa npi:!lEL va •�•16oe, TI] XPTJOll ou-
µM11pwµaTLKWV µ11 anoppoq,fimµwv paµµ61wv. Ta p6µµam 1ii:pµmoc;, 
m onoia mpaµé:vouv OTTJ Sé:017 10uc; yLa 11Eptooé1epo an6 7 11µé:pec;, 
µnope[ va npoKClÀi:oouv ev10ruoµi:vo epe9,oµé Km npi:!lEL va anoKoÀ-
À119oùv fJ va aq,mpe9oùv. Km6 10 xe,p,oµ6 1ou p6µµa10c; Trusynth fJ 
OTIOLOU1iTJTI01E 0ÀÀOU UÀLKOU p6µµa10c;, npÉllEL va Àaµ�0VETQL µé:p,µva 
y,a TllV anoq,uyfi �M�11c; an6 Tov xe,p,oµé. Anoq,uyern �M�ec; an6 
01piLjJ,µo fJ 1i1Mwµa Myw xpfio11c; xe,poupyLKciJv epyClÀelwv, 6T1Wc; Àa�I-
1iec; fJ 9T]KE<; �EÀÒVWV. 'OTiùJc; ouµ�alve, µe OTIOL01iTJTI01E UÀLKÒ pé,µµa-
10c;, 11 empKTJ<; ao<IJOÀELa KÒµnwv amLTE[ TllV ano1iEK1TJ XELpoupyLKTJ 
TEXVLKf} TWV e:n[ne:iSwv KOL TE:Tp6ywvwv iSe:oµWv µe: e:mnÀÉOV ne:p6.oµa-
TO, Ò11Wc; unoiSe:LKVÙETOL anò ne; XELpoupylKÉ:c; ne:pLOTéJ.Oe:Lc; KQL TflV 
eµ11Etpla Tou xe,poupyou. AnopplLjJrn TTJ xp11mµono,11µi:v11 �•Mva oe 
1iOXElO mxµ11pciJv aVTLKELµÉVWV. 
ANEnt0YMHTEI ENEPrEtEI 
o, avern8ùµ11rnc; evi:pye,ec; nou axe1l�ovm, µe 111 XPTJOll 1ou Trusynth 
11EpLÀaµ�6vouv aÀÀEPYLKTJ av1(1ipa017 oe opmµé:vouc; ao9evelc;, mpo-
1iLKÒ 1omKé epe9,oµé crr11 Si:017 Tou Tpauµamc;, mpo1iLKTJ <IJÀeyµovciJ1i11 
an6Kpt017 �i:vou ociJµmoc;, epù811µa Km oKÀfJpuvo11 KaT6 111 1it6pKEta 
111c; 1ita1iLKaolac; anoppé<1J11011c; 1wv uno1iéptwv paµµ61wv. 
nPOMH0EIA 
To Trusynth 1itmi9emL oe 1it6<1Jopa µeyé:811 U.S.P., 10 pé,µµa mpé:xe1m 
aTIOO"TELpwµi:vo OE npo-Koµµi:va µfJKll, 1ÒOO xwp[c; �EÀÒVE<; éoo KQI µe 
�•Mvec; npooap111µé:vo oe 1i,6q,opouc; Tùnouc; �•Mvac;, wc; npoc; TO 
axfJµa KQL TO µfJKoc;. TIOU OUOKEUQ�OVTQI OE EKTUTlùJµi:vo KOU11 OE no-
OÒTT7Ta nou avact>É:p&TOL ITTflV &TLKÉ:TO TOU KOUTLOÙ. 
An00HKEYIH 
:i:uv,crrciJµevec; ouv9fJKec; ano8fJKeu017c;: K61w ano 30°C µaKpt6 an6 
uypaoia Km 6µeao llÀLaKÒ q,wc;. M11v xp11mµonmelrn µe16 111 M�ll-
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IT - Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (awer-
lenze) per l'uso GB - Caution: read instructions (warnings) careful-
ly FR-Attention: lisez attentivement les instructions {avertissements) 
DE - Achtung: Anweisungen (Warings) sorgf8.ltig lesen ES - Precau-
cién: lea las instrucciones (advertencias) cuidadosamente PT - Cu-
idado: leia as instruç5es (avisos) cuidadosamente GR - npoaoxTl: 
5mj36.aTE: npoaeKTLKé. m; oliny(ec; {evmé.aetc;) 
IT - Codice prodotto GB - Produci code FR - Code produit DE -
Erzeugniscode ES - Còdigo producto PT - Còdigo produto GR -
Kw5LK6c; npoT6VTOC: 
IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare GB - Disposable device, 
do noi re-use FR - Ne pas réutiliser DE - FUr einmaligen Gebrauch, 
nicht wiederverwenden ES -Dispositivo monouso, no reutilizable PT 
-Dispositivo descartàvel, nao reutilizar GR- npoT6v µmc; xpl7aewc;. 
Mnv TO XPJ'lOLµonme[Tm EK VÉOU 
IT - Numero di lotto GB - Lot Number FR - Numéro de lot DE -
Chargennummer ES - NUmero de lote PT - NUmero de loie GR -
Apt8µéc; mp111iac; 
IT - Data di fabbricazione GB - Date al Manufacturing FR - Date de 
fabrication DE - Herstellungsdatum ES - Fecha de labricaciòn PT -
Data de fabrice GR - Hµepoµnvia napayooyl7c; 

IT - Data di scadenza GB - Expiration date FR - Date d'échéance 
DE -Ablaufdatum ES - Fecha de Caducidad PT - Data de validade 
GR - Hµepoµnvla M�ewc; 
IT - Sterilizzato con ossido di etilene GB - Sterilized using ethylene 
oxide FR - Stérilisé à l'oxyde d'éthylène DE - Sterilisiert mii Ethyle-
noxid ES - Esterilizado con 6xido de etileno PT - Esterilizado com 
6xido de etileno GR -Anocrmpooµi:vo µe m8uÀevo�ei1i,o 
IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità europea GB -Au-
thorized representative in the European community FR - Représ-
entant autorisé dans la Communauté européenne DE -Autorisierter 
Vertreter in der EG ES - Representante autorizado en la Comuni-
dad Europea PT- Representante autorizado na Uni8.o Europeia GR -
E�oumo5oTnµtvoc; avnnpécrwnoc; mnv EupwnaTKTl 'EvwCJT] 

IT - Fabbricante GB - Manufacturer FR - Fabricant DE - Hersteller 
ES - Fabricante PT- Fabricante GR - napaywy6c; 

IT- Non ri-sterilizzare GB - Do noi resterilize FR - Ne pas restérilis-
er DE - Nicht erneut sterilisieren ES - No reesterilizar - PT- NB.o re-
esterilize GR - Mnv QTIOOTELpci>VETE 
IT- Conservare in luogo fresco ed asciutto GB - Keep in a cool, dry 
piace FR -A conservar dans un endroit frais et sec ES - Conservar 
en un lugar fresco y seco DE - An einem kOhlen und trockenen Ori 
lagern PT-Armazenar em locai fresco e seco GR - .ò.LOTJ'lpE(Tal ae 
5pocre:p6 KQL OTeyvé rn:p1j3é.ÀÀOV 
IT - Conservare al riparo dalla luce solare GB - Keep away from 
sunlight FR - A conservar à l'abri de la lumière du soleil DE - Vor 
Sonneneinstrahlung geschOtzt lagern ES - Conservar al amparo de 
la luz solar PT - Guardar ao abrigo da luz solar GR - KpaTl70Te TO 
µaKplé. an6 J'lÀLQKl7 QKTIVO�OÀIQ 
IT - Limite superiore di temperatura GB - Upper limit of temperature 
FR - Limites supérieure de température DE - Obergrenze der Tem-
peratur ES -Limitaciones superiorde temperatura PT-Limitaçao su-
perior de temperatura GR - Avcine:po Opto 0e:pµoKpacr(ac; 
IT - Non utilizzare se l'imballaggio è danneggiato GB - Don't use if 
package is damaged FR - Ne pas utiliser si le colis est endomma-
gé DE - Nicht verwenden, wenn das Paket beschiidigt ist ES - No 
usar si el paquete esta daiìado PT - NB.o use se o pacate estivar 
danificado GR - Mnv TO xpnmµorroLdTe av n auaKeuaaia e(vm 
KQTEOTpaµµtvn 
IT - Leggere le istruzioni per l'uso GB - Consult instructions lor use 
FR - Consultar les instructions d'utilisation DE - Gebrauchsanwei-
sung beachten ES - Consultar las instrucciones de uso PT - Con-
suite as instruç5es de uso GR -.ò.taj36aTe npoaexnK6 ne; o6nyiec; 
XPTJ"'l, 
IT- Dispositivo medico conforme alla Direttiva 93/42/CEE GB - Me-
dical Device complies with Directive 93/42/EEC FR - Dispositif méd-
ical conforme à la directive 93/42 / CEE DE -Medizinprodukt gema.B 
Richtlinie 93/42/CEE ES - Dispositivo médico segun a la Directiva 
93/42 / CEE PT - Dispositivo médico em conlormidade com a Dire-
tiva 93/42/CEE GR - laTpLKTJ crucrKeufJ crùµ4>wva µe 111v 01i11yla 
93/42 / CEE 
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